
 

Shabbat Va-yiggash  
31 December 2022 / 7 Tevet 5783 

 
 

 
Genesis 45:8-28 

(8) So, it was not you who sent me 
here, but God—who has made me a 
father to Pharaoh, lord of all his 
household, and ruler over the whole 
land of Egypt. (9) “Now, hurry back 
to my father and say to him: Thus 
says your son Joseph, ‘God has made 
me lord of all Egypt; come down to 
me without delay. (10) You will 
dwell in the region of Goshen, where 
you will be near me—you and your 
children and your grandchildren, 
your flocks and herds, and all that is 
yours. (11) There I will provide for 
you—for there are yet five years of 
famine to come—that you and your 
household and all that is yours may 
not suffer want.’ (12) You can see for 
yourselves, and my brother 
Benjamin for himself, that it is 
indeed I who am speaking to you. 
(13) And you must tell my father 
everything about my high station in 
Egypt and all that you have seen; 
and bring my father here with all 
speed.” (14) With that he embraced 
his brother Benjamin around the 
neck and wept, and Benjamin wept 
on his neck. (15) He kissed all his 
brothers and wept upon them; only 
then were his brothers able to talk 

 
 ח״כ-׳ח:ה״מ תישארב

ֹל התָּ֗עַוְ )ח(  י֙תִֹא םתֶּ֤חְלַשְׁ ם֞תֶּאַ־אֽ
 באָ֜לְ יֽנִמֵ֨ישִׂיְוַ םיהִֹ֑לאֱהָ יכִּ֖ הנָּהֵ֔
ֹערְפַלְ  לשֵֹׁ֖מּו וֹת֔יבֵּ־לכׇלְ ן֙וֹדאָלְּו ה֗
ּ ול֣עֲוַ֮ ּורהֲמַ )ט( ׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־לכׇבְּ
ֹכּ וילָ֗אֵ םתֶּ֣רְמַאֲוַ י֒בִאָ־לאֶ  ךָ֣נְבִּ ר֙מַאָ ה֤
־לכׇלְ ןוֹד֖אָלְ םיהִֹ֛לאֱ ינִמַ֧שָׂ ףסֵ֔וֹי
ֹמעֲתַּ־לֽאַ ילַ֖אֵ הדָ֥רְ םיִרָ֑צְמִ  )י( ׃דֽ
ֹגּ־ץרֶֽאֶבְ תָּ֣בְשַָׁיוְ  ילַ֔אֵ ב֙וֹרקָ תָייִ֤הָוְ ןשֶׁ֗
 ךָ֖רְקָבְּו֥ ךָנְאֹצוְ ךָינֶ֑בָ ינֵ֣בְּו ךָינֶ֖בָּו התָּ֕אַ
ֹא י֤תִּלְכַּלְכִוְ )אי( ׃ךְלָֽ־רשֶׁאֲ־לכׇוְ  ךָ֙תְֽ
־ןפֶּ בעָ֑רָ םינִ֖שָׁ שׁמֵ֥חָ דוֹע֛־יכִּ ם֔שָׁ
ּותִּ  ׃ךְלָֽ־רשֶׁאֲ־לכׇוְ ךָ֖תְיבֵּֽו התָּ֥אַ שׁרֵָ֛
 יחִ֣אָ ינֵ֖יעֵוְ תוֹאֹ֔ר ם֙כֶינֵיֽעֵ הנֵּ֤הִוְ )בי(
 )גי( ׃םֽכֶילֵאֲ רבֵּ֥דַמְֽהַ יפִ֖־יכִּ ןימִָ֑ינְבִ
 י֙דִוֹבכְּ־לכׇּ־תאֶ יבִ֗אָלְ םתֶּ֣דְגַּהִוְ
 םתֶ֑יאִרְ רשֶׁ֣אֲ־לכׇּ תאֵ֖וְ םיִרַ֔צְמִבְּ
 ׃הנָּֽהֵ יבִ֖אָ־תאֶ םתֶּ֥דְרַוֹהוְ םתֶּ֛רְהַמִּֽו
ֹפּיִּוַ )די( ּוצַ־לעַ ל֛  ויחִ֖אָ־ןֽמִָינְבִ ירֵ֥אְ
ֵיּוַ ּוצַ־לעַ הכָ֖בָּ ןמִָ֔ינְבִּ֨ו ךְּבְ֑  )וט( ׃ויֽרָאָ
ֵיּוַ ויחָ֖אֶ־לכׇלְ קשֵּׁ֥נַיְוַ  ירֵחֲאַ֣וְ םהֶ֑לֵעֲ ךְּבְ֣
ֹקּהַוְ )זט( ׃וֹֽתּאִ ויחָ֖אֶּ ור֥בְּדִּ ןכֵ֔  ל֣



to him. (16) The news reached 
Pharaoh’s palace: “Joseph’s brothers 
have come.” Pharaoh and his 
courtiers were pleased. (17) And 
Pharaoh said to Joseph, “Say to your 
brothers, ‘Do as follows: load up 
your beasts and go at once to the 
land of Canaan. (18) Take your 
father and your households and 
come to me; I will give you the best 
of the land of Egypt and you shall 
live off the fat of the land.’ (19) And 
you are bidden [to add], ‘Do as 
follows: take from the land of Egypt 
wagons for your children and your 
wives, and bring your father here. 
(20) And never mind your 
belongings, for the best of all the 
land of Egypt shall be yours.’” (21) 
The sons of Israel did so; Joseph 
gave them wagons as Pharaoh had 
commanded, and he supplied them 
with provisions for the journey. (22) 
To each of them, moreover, he gave 
a change of clothing; but to 
Benjamin he gave three hundred 
pieces of silver and several changes 
of clothing. (23) And to his father he 
sent the following: ten he-asses 
laden with the best things of Egypt, 
and ten she-asses laden with grain, 
bread, and provisions for his father 
on the journey. (24) As he sent his 
brothers off on their way, he told 
them, “Do not be quarrelsome on 
the way.” (25) They went up from 
Egypt and came to their father Jacob 
in the land of Canaan. (26) And they 

ֹמאלֵ הֹ֙ערְפַּ תיבֵּ֤ עמַ֗שְׁנִ  יחֵ֣אֲּ ואבָּ֖ ר֔
ֹערְפַ ינֵ֣יעֵבְּ ב֙טַייִּוַ ףסֵ֑וֹי  ינֵ֖יעֵבְּו ה֔
ֹיּוַ )זי( ׃וידָֽבָעֲ  ףסֵ֔וֹי־לאֶ הֹ֙ערְפַּ רמֶא֤
ֹמאֱ ֹז ךָיחֶ֖אַ־לאֶ ר֥ ּונעֲֽטַּ ושׂ֑עֲ תא֣ ־תאֶ ֙
ֹב־ּוכלְּו םכֶ֔רְיעִ֣בְּ  )חי( ׃ןעַֽנָכְּ הצָרְאַּ֥ וא֖
ֹבּו םכֶ֖יתֵּבָּ־תאֶוְ םכֶ֛יבִאֲ־תאֶּ וח֧קְּו ּ וא֣
 ץרֶ֣אֶ בּ֙וט־תאֶ םכֶ֗לָ הנָ֣תְּאֶוְ ילָ֑אֵ
 )טי( ׃ץרֶֽאָהָ בלֶחֵ֥־תאֶּ ול֖כְאִוְ םיִרַ֔צְמִ
ּוצֻ התָּ֥אַוְ ֹז התָיֵ֖  ם֩כֶלָ־ּוחקְּ ושׂ֑עֲ תא֣
 ם֙כֶפְּטַלְ תוֹל֗גָעֲ םיִרַ֜צְמִ ץרֶאֶ֨מֵ
 םכֶ֖יבִאֲ־תאֶ םתֶ֥אשָׂנְּו םכֶ֔ישֵׁנְלִוְ
ֹחתָּ־לאַ םכֶ֔נְיעֵ֣וְ )כ( ׃םתֶֽאבָּו ־לעַ ס֖
 םכֶ֥לָ םיִרַ֖צְמִ ץרֶאֶ֥־לכׇּ בּוט֛־יכִּ םכֶ֑ילֵכְּ
 לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ ן֙כֵ־ּושׂעֲיַּֽוַ )אכ( ׃אּוהֽ
ֹערְפַ יפִּ֣־לעַ תוֹל֖גָעֲ ףסֵ֛וֹי םהֶ֥לָ ן֨תֵּיִּוַ  ה֑
 םלָּ֥כֻלְ )בכ( ׃ךְרֶדָּֽלַ הדָ֖צֵ םהֶ֛לָ ן֥תֵּיִּוַ
ֹלמָשְׂ תוֹפ֣לִחֲ שׁיאִ֖לָ ן֛תַנָ  ןמִָ֤ינְבִלְּו ת֑
ֹלשְׁ ן֙תַנָ ֹפלִחֲ שׁמֵ֖חָוְ ףסֶכֶּ֔ תוֹא֣מֵ שׁ֣  ת֥
ֹלמָשְׂ  ת֙אֹזכְּ חלַ֤שָׁ ויבִ֞אָלְּו )גכ( ׃תֽ
 םיִרָ֑צְמִ בּוטּ֣מִ םיאִ֖שְֹׂנ םירִֹ֔מחֲ הרָ֣שָׂעֲ
ֹנֹתאֲ רשֶׂעֶ֣וְ ֹנ ת֡ ֽ ֹאשְׂ֠  ןוֹז֛מָּו םחֶלֶ֧וָ רבָּ֣ ת֠
 ויחָ֖אֶ־תאֶ חלַּ֥שַׁיְוַ )דכ( ׃ךְרֶדָּֽלַ ויבִ֖אָלְ
ֹיּוַּ וכלֵֵ֑יּוַ ּ וז֖גְּרְתִּ־לֽאַ םהֶ֔לֵאֲ רמֶא֣
ֹבָיּוַ םיִרָ֑צְמִּמִּ ול֖עֲיַּוַֽ )הכ( ׃ךְרֶדָּֽבַּ ּוא֙ ֙ 
 )וכ( ׃םהֶֽיבִאֲ בֹ֖קעֲיַ־לֽאֶ ןעַנַ֔כְּ ץרֶאֶ֣
 אּוה֥־יכִֽוְ יחַ֔ ףסֵ֣וֹי דוֹע֚ רֹ֗מאלֵ וֹלּ֜ ודגִּ֨יַּוַ
ָיּוַ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣־לכׇבְּ לשֵֹׁ֖מ  יכִּ֥ וֹבּ֔לִ גפׇ֣



told him, “Joseph is still alive; yes, 
he is ruler over the whole land of 
Egypt.” His heart went numb, for he 
did not believe them. (27) But when 
they recounted all that Joseph had 
said to them, and when he saw the 
wagons that Joseph had sent to 
transport him, the spirit of their 
father Jacob revived. (28) “Enough!” 
said Israel. “My son Joseph is still 
alive! I must go and see him before I 
die.” 

 וילָ֗אֵּ ור֣בְּדַיְוַ )זכ( ׃םֽהֶלָ ןימִ֖אֱהֶ־אֹל
 םהֶ֔לֵאֲ רבֶּ֣דִּ רשֶׁ֣אֲ ף֙סֵוֹי ירֵ֤בְדִּ־לכׇּ תאֵ֣
 ףסֵ֖וֹי חלַ֥שָׁ־רשֶׁאֲ תוֹל֔גָעֲהָ֣־תאֶ א֙רְיַּוַ
ֹקעֲיַ חַּור֖ יחִ֕תְּוַ וֹתֹ֑א תאשֵׂ֣לָ  ׃םהֶֽיבִאֲ ב֥
ֹיּוַ )חכ(  ףסֵ֥וֹי־דוֹע ברַ֛ לאֵ֔רָשְׂיִ ר֙מֶא֙
 ׃תּוֽמאָ םרֶטֶ֥בְּּ ונּאֶ֖רְאֶוְ הכָ֥לְֽאֵ יחָ֑ ינִ֖בְּ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Haftarah 
 
Ezekiel 37:1-28 

(1) The hand of the Eternal One 
came upon me. He took me out by 
the spirit of the Eternal One and set 
me down in the valley. It was full of 
bones. (2) He led me all around 
them; there were very many of them 
spread over the valley, and they 
were very dry. (3) He said to me, “O 
mortal, can these bones live again?” 
I replied, “O Lord GOD, only You 
know.” (4) And He said to me, 
“Prophesy over these bones and say 
to them: O dry bones, hear the word 
of the Eternal One! (5) Thus said the 
Lord GOD to these bones: I will 
cause breath to enter you and you 
shall live again. (6) I will lay sinews 
upon you, and cover you with flesh, 
and form skin over you. And I will 
put breath into you, and you shall 
live again. And you shall know that I 
am the Eternal One!” (7) I 
prophesied as I had been 
commanded. And while I was 
prophesying, suddenly there was a 
sound of rattling, and the bones 
came together, bone to matching 
bone. (8) I looked, and there were 
sinews on them, and flesh had 
grown, and skin had formed over 
them; but there was no breath in 
them. (9) Then He said to me, 
“Prophesy to the breath, prophesy, 
O mortal! Say to the breath: Thus 

 
 ח״כ-׳א:ז״ל לאקזחי

 יֽנִאֵ֤צִוֹיּוַ ה֒וָֹהיְ־דיַ י֮לַעָ התָ֣יְהָ )א(
 העָ֑קְבִּהַ ךְוֹת֣בְּ ינִחֵ֖ינִיְוַ הוָֹ֔היְ חַּ֙ור֙בְ
 ינִרַ֥יבִעֱהֶוְ )ב( ׃תוֹֽמצָעֲ האָ֥לֵמְ איהִ֖וְ
 תוֹבּ֤רַ הנֵּ֨הִוְ ביבִ֑סָ ׀ ביבִ֣סָ םהֶ֖ילֵעֲ
 תוֹשׁ֥בֵיְ הנֵּ֖הִוְ העָ֔קְבִּהַ ינֵ֣פְּ־לעַ דֹ֙אמְ
ֹאמְ ֹיּוַ )ג( ׃דֽ  םדָ֕אָ־ןבֶּ ילַ֔אֵ רמֶא֣
ֶיחְֽתִהֲ  רמַֹ֕אוָ הלֶּאֵ֑הָ תוֹמ֣צָעֲהָ הנָי֖
ֹיּוַ )ד( ׃תָּעְדָָֽי התָּ֥אַ הוִֹ֖הֱי ינָֹ֥דאֲ  רמֶא֣
 הלֶּאֵ֑הָ תוֹמ֣צָעֲהָ־לעַ אבֵ֖נָּהִ ילַ֔אֵ
 תוֹשׁ֔בֵיְהַ ת֙וֹמצָעֲֽהָ םהֶ֔ילֵאֲ תָּ֣רְמַאָוְ
ֹכּ )ה( ׃הֽוָֹהיְ־רבַדְּּ וע֖מְשִׁ  ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
 איבִ֥מֵ ינִ֜אֲ ה֨נֵּהִ הלֶּאֵ֑הָ תוֹמ֖צָעֲלָ הוִֹ֔הֱי
 םכֶ֨ילֵעֲ י֩תִּתַנָוְ )ו( ׃םתֶֽייִחְוִ חַּור֖ םכֶ֛בָ
 יתִּ֤מְרַקָוְ רשָׂ֗בָּ םכֶ֣ילֵעֲ יתִ֧לֵעֲהַוְֽ םידִ֜יגִּ
 םתֶ֑ייִחְוִ חַּור֖ םכֶ֛בָ יתִּ֥תַנָוְ רוֹע֔ ם֙כֶילֵעֲ
 יתִאבֵּ֖נִוְ )ז( ׃הֽוָֹהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ םתֶּ֖עְדַיוִ
ּוצֻ רשֶׁ֣אֲכַּ  י֙אִבְֽנָּהִכְּ לוֹק֤־יהִיְֽוַ יתִיֵ֑
 םצֶעֶ֖ תוֹמ֔צָעֲּ וב֣רְקְתִּוַ שׁעַרַ֔־הנֵּהִוְ
 םהֶ֤ילֵעֲ־הֽנֵּהִוְ יתִיאִ֜רָוְ )ח( ׃וֹֽמצְעַ־לאֶ
 רוֹע֖ םהֶ֛ילֵעֲ םרַ֧קְיִּוַ הלָ֔עָ רשָׂ֣בָּו ם֙ידִגִּ
ֹיּוַ )ט( ׃םהֶֽבָּ ןיאֵ֥ חַּור֖וְ הלָעְמָ֑לְמִ  רמֶא֣
 םדָ֠אָ֠־ןבֶ אבֵ֣נָּהִ חַּור֑הָ־לאֶ אבֵ֖נָּהִ ילַ֔אֵ
־הֹכּ         }ס{ חַּור֜הָ־לאֶ תָּ֨רְמַאָוְ
 ת֙וֹחּור עבַּ֤רְאַמֵ הוִֹ֗הֱי ינָֹ֣דאֲ ׀ רמַ֣אָ



said the Lord GOD: Come, O breath, 
from the four winds, and breathe 
into these slain, that they may live 
again.” (10) I prophesied as He 
commanded me. The breath entered 
them, and they came to life and 
stood up on their feet, a vast 
multitude. (11) And He said to me, 
“O mortal, these bones are the 
whole House of Israel. They say, 
‘Our bones are dried up, our hope is 
gone; we are doomed.’ (12) 
Prophesy, therefore, and say to 
them: Thus said the Lord GOD: I am 
going to open your graves and lift 
you out of the graves, O My people, 
and bring you to the land of Israel. 
(13) You shall know, O My people, 
that I am the Eternal One, when I 
have opened your graves and lifted 
you out of your graves. (14) I will put 
My breath into you and you shall 
live again, and I will set you upon 
your own soil. Then you shall know 
that I the LORD have spoken and 
have acted”—declares the Eternal 
One. 
 (15) The word of the Eternal One 
came to me: (16) And you, O mortal, 
take a stick and write on it, “Of 
Judah and the Israelites associated 
with him”; and take another stick 
and write on it, “Of Joseph—the 
stick of Ephraim—and all the House 
of Israel associated with him.” (17) 
Bring them close to each other, so 
that they become one stick, joined 
together in your hand. (18) And 

ֹבּ  הלֶּאֵ֖הָ םיגִּ֥ורהֲבַּ יחִ֛פְּו חַּור֔הָ יאִ֣
ּוצִ רשֶׁ֣אֲכַּ יתִאבֵּ֖נַּהִוְ )י( ׃ּוֽיחְֽיִוְ  ינִָ֑
־לעַ֙ ּודמְעַיַּֽוַּ וי֗חְיִּֽוַ חַּור֜הָ םהֶ֨בָ א֩וֹבתָּוַ
ֹאמְ־דֹאמְ לוֹד֥גָּ ליִחַ֖ םהֶ֔ילֵגְרַ  )אי( ׃דֽ
ֹיּוַ  הלֶּאֵ֔הָ תוֹמ֣צָעֲהָ םדָ֕אָ־ןבֶּ י֒לַאֵ ר֮מֶא֘
 םי֗רִמְֹא הנֵּ֣הִ המָּהֵ֑ לאֵ֖רָשְׂיִ תיבֵּ֥־לכׇּ
ּ ונתֵ֖וָקְתִ הדָ֥בְאָוְּ וניתֵ֛וֹמצְעַּ ושׁ֧בְָי
 תָּ֜רְמַאָוְ אבֵ֨נָּהִ ן֩כֵלָ )בי( ׃ּונֽלָּ ונרְזַ֥גְנִ
 ינִ֨אֲ ה֩נֵּהִ ה֒וִֹהֱי ינָֹ֣דאֲ ר֮מַאָ־הֹכּ םהֶ֗ילֵאֲ
 יתִ֥ילֵעֲהַוְ םכֶ֗יתֵוֹֽרבְקִ־תאֶ חַתֵֹ֜פ
 יתִ֥אבֵהֵוְ ימִּ֑עַ םכֶ֖יתֵוֹרבְקִּמִ םכֶ֛תְאֶ
 )גי( ׃לֽאֵרָשְׂיִ תמַ֥דְאַ־לאֶ םכֶ֖תְאֶ
־תאֶ יחִ֣תְפִבְּ הוָֹ֑היְ ינִ֣אֲ־יכִּֽ םתֶּ֖עְדַיוִ
 םכֶ֛תְאֶ יתִ֥וֹלעֲהַבְּו םכֶ֗יתֵוֹֽרבְקִ
 יחִּ֤ור י֨תִּתַנָוְ )די( ׃ימִּֽעַ םכֶ֖יתֵוֹרבְקִּמִ
־לעַ םכֶ֖תְאֶ יתִּ֥חְנַּהִוְ םתֶ֔ייִחְוִ ם֙כֶבָ
 הוָֹ֛היְ ינִ֧אֲ־יֽכִּ םתֶּ֞עְדַיוִ םכֶ֑תְמַדְאַ
 }פ{ ׃הֽוָֹהיְ־םאֻנְ יתִישִׂ֖עָוְ יתִּרְבַּ֥דִּ
ֹמאלֵ ילַ֥אֵ הוָֹ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ )וט(   ׃רֽ
 דחָ֔אֶ ץעֵ֣ ךָ֙לְ־חקַ םדָ֗אָ־ןבֶ התָּ֣אַוְ )זט(
ֹתכְּו  לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְלִוְ הדָּ֔והיֽלִ ו֙ילָעָ ב֤
 וילָ֗עָ בוֹת֣כְּו דחָ֔אֶ ץעֵ֣ ח֙קַלְּו ורָ֑בֵחֲ
 לאֵ֖רָשְׂיִ תיבֵּ֥־לכׇוְ םיִרַ֔פְאֶ ץעֵ֣ ף֙סֵוֹילְ
־לאֶ דחָ֧אֶ םתָֹ֜א ברַ֨קָוְ )זי( ׃וֽרָבֵחֲ
 םידִ֖חָאֲלַּ וי֥הָוְ דחָ֑אֶ ץעֵ֣לְ ךָ֖לְ דחָ֛אֶ
 ינֵ֥בְּ ךָילֶ֔אֵּ ור֣מְאֹי ר֙שֶׁאֲכַֽוְ )חי( ׃ךָדֶָֽיבְּ
ֹמאלֵ ךָ֖מְּעַ ־המָּ ונלָ֖ דיגִּ֥תַ־אוֹֽלהֲ ר֑



when any of your people ask you, 
“Won’t you tell us what these 
actions of yours mean?” (19) answer 
them, “Thus said the Lord GOD: I 
am going to take the stick of 
Joseph—which is in the hand of 
Ephraim—and of the tribes of Israel 
associated with him, and I will place 
the stick of Judah upon it-a and make 
them into one stick; they shall be 
joined in My hand.” (20) You shall 
hold up before their eyes the sticks 
which you have inscribed, (21) and 
you shall declare to them: Thus said 
the Lord GOD: I am going to take the 
Israelite people from among the 
nations they have gone to, and 
gather them from every quarter, and 
bring them to their own land. (22) I 
will make them a single nation in 
the land, on the hills of Israel, and 
one king shall be king of them all. 
Never again shall they be two 
nations, and never again shall they 
be divided into two kingdoms. (23) 
Nor shall they ever again defile 
themselves by their fetishes and 
their abhorrent things, and by their 
other transgressions. I will save 
them in all their settlements where 
they sinned, and I will cleanse them. 
Then they shall be My people, and I 
will be their God. (24) My servant 
David shall be king over them; there 
shall be one shepherd for all of 
them. They shall follow My rules 
and faithfully obey My laws. (25) 
Thus they shall remain in the land 

 ר֮מַאָ־הֹכּ םהֶ֗לֵאֲ רבֵּ֣דַּ )טי( ׃ךְלָּֽ הלֶּאֵ֥
 ץעֵ֤־תאֶ חַ֜קֵֹל ינִ֨אֲ ה֩נֵּהִ ה֒וִֹהֱי ינָֹ֣דאֲ
 יטֵ֥בְשִׁוְ םיִרַ֔פְאֶ־דיַבְּ רשֶׁ֣אֲ ף֙סֵוֹי
 וילָ֜עָ םתָ֨וֹא י֩תִּתַנָוְ ורָ֑בֵחֲ לאֵ֖רָשְׂיִ
 דחָ֔אֶ ץעֵ֣לְ ם֙תִישִׂעֲֽוַ הדָּ֗והיְ ץעֵ֣־תאֶ
 םיצִ֜עֵהָּ וי֨הָוְ )כ( ׃יֽדִָיבְּ דחָ֖אֶּ וי֥הָוְ
 ׃םהֶֽינֵיעֵלְ ךָ֖דְָיבְּ םהֶ֛ילֵעֲ בֹ֧תּכְתִּ־רשֶׁאֲֽ
 ינָֹ֣דאֲ ר֮מַאָ־הֹכּ םהֶ֗ילֵאֲ רבֵּ֣דַוְ )אכ(
 לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ־תאֶ חַ֙֙קֵֹל ינִ֤אֲ הנֵּ֨הִ ה֒וִֹהֱי
 יתִּ֤צְבַּקִוְ םשָׁ֑־ּוכלְהָֽ רשֶׁ֣אֲ םיִ֖וֹגּהַ ןיבֵּ֥מִ
־לאֶ םתָ֖וֹא יתִ֥אבֵהֵוְ ביבִ֔סָּמִ ם֙תָֹא
 יוֹג֨לְ ם֠תָֹ֠א יתִישִׂ֣עָוְ )בכ( ׃םֽתָמָדְאַ
 דחָ֛אֶ ךְלֶמֶּ֧ו לאֵ֔רָשְׂיִ ירֵ֣הָבְּ ֙ץרֶאָ֙בָּ דחָ֤אֶ
ֶיהְיִ ֹלוְ ךְלֶמֶ֑לְ םלָּ֖כֻלְ ה֥  )היהי( א֤
ֹלוְ םיִ֔וֹג ינֵ֣שְׁלִ ד֙וֹע]־ּויהְֽיִ[  דוֹעּ֛ וצחֵָ֥י א֨
ֹלוְ )גכ( ׃דוֹעֽ תוֹכ֖לָמְמַ יתֵּ֥שְׁלִ  א֧
 םהֶ֔יצֵּוקּ֣שִׁבְּו ם֙הֶילֵּולּֽגִבְּ דוֹעּ֗ וא֣מְּטַּיִֽ
ֹכבְּו ֹכּמִ םתָֹ֗א יתִּ֣עְשַׁוֹהוְ םהֶ֑יעֵשְׁפִּ ל֖  ל֤
ֹבשְׁוֹמ  םהֶ֔בָּ וא֣טְחָ רשֶׁ֣אֲ ם֙הֶיתֵֽ
 ינִ֕אֲוַ םעָ֔לְ ילִ֣־ּויהָוְ ם֙תָוֹא יתִּ֤רְהַטִוְ
ֶיהְאֶ  ידִּ֤בְעַוְ )דכ( ׃םיהִֹֽלאלֵ םהֶ֖לָ ה֥
ֶיהְיִ דחָ֖אֶ העֶ֥וֹרוְ םהֶ֔ילֵעֲ ךְלֶמֶ֣ ד֙וִדָ  ה֣
 י֥תַוֹקּחֻוְּ וכלֵֵ֔י יטַ֣פָּשְׁמִבְּו םלָּ֑כֻלְ
־לעַּ וב֣שְָׁיוְ )הכ( ׃םתָֽוֹאּ ושׂ֥עָוְּ ור֖מְשְׁיִ
ֹקעֲֽיַלְ ידִּ֣בְעַלְ י֙תִּתַ֙נָ רשֶׁ֤אֲ ץרֶאָ֗הָ  ב֔
ּ וב֣שְָׁיוְ םכֶ֑יתֵוֹֽבאֲ הּבָ֖־ּובשְָֽׁי רשֶׁ֥אֲ
־דעַ ם֙הֶינֵבְ ינֵ֤בְּו םהֶ֞ינֵבְּו המָּהֵ֠ הָילֶ֡עָ



which I gave to My servant Jacob 
and in which your fathers dwelt; 
they and their children and their 
children’s children shall dwell there 
forever, with My servant David as 
their prince for all time. (26) I will 
make a covenant of friendship with 
them—it shall be an everlasting 
covenant with them—I will 
establish them and multiply them, 
and I will place My Sanctuary 
among them forever. (27) My 
Presence shall rest over them; I will 
be their God and they shall be My 
people. (28) And when My 
Sanctuary abides among them 
forever, the nations shall know that 
I the Eternal One do sanctify Israel. 

 ׃םֽלָוֹעלְ םהֶ֖לָ אישִׂ֥נָ ידִּ֔בְעַ דוִ֣דָוְ םלָ֔וֹע
 תירִ֥בְּ םוֹל֔שָׁ תירִ֣בְּ ם֙הֶלָ יתִּ֤רַכָוְ )וכ(
ֶיהְיִ םלָ֖וֹע  יתִ֣יבֵּרְהִוְ ם֙יתִּתַנְּו םתָ֑וֹא ה֣
 םכָ֖וֹתבְּ ישִׁ֛דָּקְמִ־תאֶ יתִּ֧תַנָוְ םתָ֔וֹא
ָיהָוְ )זכ( ׃םלָֽוֹעלְ  םהֶ֔ילֵעֲ י֙נִכָּשְׁמִ ה֤
 י֥לִ־ּויהְיִ המָּהֵ֖וְ םיהִֹ֑לאלֵ םהֶ֖לָ יתִייִ֥הָוְ
ּועדְָֽיוְ )חכ( ׃םֽעָלְ  הוָֹ֔היְ ינִ֣אֲ יכִּ֚ םיִ֔וֹגּהַ ֙
 ישִׁ֛דָּקְמִ תוֹי֧הְבִּ לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ שׁדֵּ֖קַמְ
 }פ{ ׃םֽלָוֹעלְ םכָ֖וֹתבְּ

 


